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Abstract: The article summarises the author’s work on the excerpt of Letter N from the 
Glossary of Patriarch Euthymius. It presents a preliminary observation of part of the 
vocabulary in the writings of this 14th-century Bulgarian man of letters. The statistical 
structure of the Glossary is presented in summary – the letter N and the dissemination 
of the words beginning with N on the micro- and macro-level both in the works by 
this author and in the Medieval literature with a view to following the continuity of 
the language and influence of the Cyrillo-Methodian tradition on the writers associated 
with the Literary School of Tarnovo. A general characteristic of the Glossary is made 
in relation to the grammatical and semantic category of the constituent lexemes in 
comparison with the word-forming tendencies in the Old Bulgarian as well as with 
regard to the origin and functional delimitation of words. Special attention is paid to the 
vocabulary which has not been lexicographically described so far, as well as to the lexis 
which is considered diagnostic when ascribing this precise author to a particular literary 
tradition.
Keywords: Bulgarian diachronic lexicology, Middle Bulgarian, Vocabulary of Patriarch 
Euthymius.

Като една от належащите задачи пред българското историческо езикозна-
ние стои събирането и изследването на словното богатство на българския език 
от най-старите му писмени свидетелства (Х – ХI в.) до днес. Това предполага 
огромна по мащаб и дългогодишна работа върху лексикографското описание и 
документиране на възможно най-голям брой български книжовни паметници 
с цел натрупването на една солидна база данни за бъдещия български исто-
рически речник, в който ще бъде представена пълна и ясна картина на развоя 
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на лексикалния състав на българския език, отразяваща сложния характер на 
неговата речникова система и измененията в нея от едно или друго естество. 

Съществен дял в историята на езика и в частност на неговия лексикон зае-
ма периодът на Второто българско царство (от възстановяването на българската 
държава през 1185 г. до падането ѝ под османска власт през 1396 г.), с особен 
фокус върху българската книжнина от ХIV-тото столетие, когато промяната 
на типика и исихасткият светоглед предизвикват стремеж към обновяване на 
писменото наследство сред балканските славяни, осъществено чрез превежда-
не наново на книгите, свързани най-тясно с богослужебната практика, и сверка 
на старите такива. Тогава работят едни от най-ярките имена на средновековна-
та българска книжнина, между които Евтимий Търновски, Григорий Цамблак, 
Йоасаф Бдински, К. Костенечки и др. Това е и времето, когато българският език 
добива значение на общославянско книжовно койне (особено сред южните и 
източните славяни). Руският фонетичен вариант на среднобългарския език от 
епохата на Втората българска държава, пренесен в Киевска Рус от митрополит 
Киприан, и до днес е език на православните храмови богослужения, като в 
много славянски държави е общ църковен език.

През последните десетилетия се направи много по отношение на лекси-
кографското описание на среднобългарския книжовен език. Бяха съставени 
индекси към редица преводни съчинения от този период. Тук ще спомена ин-
дексите към среднобългарските преводи на Диалектиката и Догматиката на св. 
Йоан Дамаскин (Weiher 1987), към славянската версия на съчинението на Гри-
горий Нисийски „За устройството на човека“ (Sels 2009), към Закхеевия превод 
на Триодния синаксар (Тасева 2010), към Ареопагитския корпус (Fahl, Harney 
2012), към словата на Авва Доротей (Димитров 2013), към среднобългарските 
евангелски ръкописи Добромирово (Десподова 1992) и Радомирово евангелие 
(Рибарова, Угринова-Скаловска 1988). 

Освен към преводни паметници има съставени речници и към оригинал-
ното творчество на изтъкнати автори от този период. С речникови описания 
са снабдени научните издания на Цамблаковите творби „Мъчение на Йоан 
Нови“ (Русев, Давидов 1966), „Похвално слово за Евтимий“ (Русев, Гълъбов, 
Давидов, Данчев 1971) и „Житие на Стефан Дечански“ (Давидов, Данчев, 
Дончева, Ковачева, Генчева 1983), както и това на малко проученото досега 
„Слово за Връбница“, изготвено от А. Бояджиев (Бояджиев 2003). 

Неподозирано словесно богатство на българския книжовен език през сред-
нобългарския период от развитието му съдържа подготвяният за печат Речник 
към съчиненията на Патриарх Евтимий (РПЕ), дело на авторски колектив от 
Секцията по история на българския език при ИБЕ – БАН1. Речникът се изготвя 
на основата на пълна ексцерпция на лексикалния материал от съчиненията 
на патриарх Евтимий по подготвяното ново издание на произведенията му от 

1 Вж. повече у Карачорова 2011, 17 – 24.
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Кл. Иванова, което включва: четири жития  – на св. Иван Рилски (ЖИР), на 
св. Филотея Темнишка (ЖФ), на св. Петка Епиватска (Търновска) (ЖП), на св. 
Иларион Мъгленски (ЖИМ); четири похвални слова – за равноапостолите Кон-
стантин и Елена (ПслКЕ), за великомъченица Неделя (ПслН), за Михаил Воин 
(ПслМВ), за Йоан Поливотски (ПслЙП), четири послания – до Киприан (ПК), 
до Антим (ПА) и две до Никодим Тисмански (1ПН, 2ПН), както и службата за 
царица Теофана (СТ). Речникът е тип тезаурус и обхваща всички думи, които 
влизат в избраните основни преписи на доказано авторските произведения на 
патриарх Евтимий. Същият е важен документ, засвидетелстващ съхраняването 
на кирилометодиевската писмена традиция през Второто Българско царство и 
континуитета в развоя на книжовния език. 

Настоящата статия обобщава работата на авторката по ексцерпцията на 
Буква Н от РПЕ и има характер на предварително наблюдение върху част от 
лексиката в съчиненията на Патриарх Евтимий. 

Словникът на Буква Н от РПЕ наброява общо 423 заглавни единици в 4004 
словоупотреби. От пълнозначните думи най-голям е броят на прилагателните – 
169 речникови единици2, което се равнява на 40 % от всички леми в извадката. 
В това число влизат 7 притежателни, 3 местоименни и 60 причастия-прилага-
телни (35.5 % или над 1/3 от всички adjectiva в изследвания ексцерпт). Следват 
съществителните (87, вкл. 9 ЛИ и 6 МИ), съставляващи 20.5 % от дължината на 
словника. Малко по-малко са глаголите – 84 (19.8 %) и най-накрая се нареждат 
наречията (61 или 14.4 %). Непълнозначните думи са представени от 10 мес-
тоимения, 6 съюза, 3 частици, 2 предлога. Има и едно буквено означение на 
число.

От данните се налага изводът, че поне що се отнася до изследваната извад-
ка, авторовият идиолект на патриарх Евтимий се отличава с висока употреба на 
орнаментиращи думи.

Таблица № 1 показва в съкратен вид статистическата структура на словни-
ка на РПЕ–Н: 
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1 209 8 2 15 7 24 1 37 1 117 1
2 55 9 9 16 3 26 1 49 1 161 1
3 29 10 4 17 3 27 1 55 1 369 1
4 28 11 4 18 2 28 1 56 1 628 1
5 19 12 1 20 2 30 1 79 1 683 1
6 12 13 2 22 1 31 2 100 1 423 думи
7 9 14 4 23 2 37 1 102 1 4004 употреби

2 В числото на прилагателните са включени и субстантивираните форми.
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От нея може да се проследи колко думи с определено количество 
словоупотреби има в анализирания ексцерпт. Ясно се вижда, че в словника на 
РПЕ – Н с намаляване честотата на словните единици се увеличава количество-
то думи със съответната фреквентност, като най-голям е броят на нискочестот-
ните. Относителният дял на единично употребените думи може да послужи 
като критерий за богатството на даден речник. В изследваната извадка от РПЕ 
той е 49.4 %, т. е. почти половината, което говори за изключително богат авто-
ров език. Тук влизат с много малко изключения почти всички думи от групата 
на незасвидетелстваните в лексикографските справочници, както и близо поло-
вината от единично регистрираните в КСП лексеми, което може да се обясни с 
относително по-рядката им употреба изобщо в речта или в литературния език 
от епохата на Средновековието. Разбира се, има и случайно попадащи в този 
диапазон думи с относително по-широко разпространение в дискурса като 
напасть, напльнити, неже, íåñти, никаковъ, нýêàêîвъ, нощьнъ. 

Друга група думи се регистрират повече от един път, но употребени само в 
едно произведение. Такива са ЛИ Недýля (5 пъти в ПслН), íåîñêâðьíåíъ (6 пъти 
в ЖФ), í¸êоì¸ä¸я + í¸êоì¸äи¸ñкъ (6 пъти в ПслКЕ). Тях можем да определим 
като ключови, свързани с темата на конкретното произведение. 

От приложената листа на лемите е видно, че в анализирания ексцерпт с 
най-висока фреквентност се отличават служебните и местоименните думи, кои-
то закономерно са най-употребимите думи изобщо в езика (предлогът на, час-
тицата не, съюзите ни, нъ, местоименията нашь, нýкыи, ничьтоже). Най-честите 
пълнозначни думи в изследваната извадка са небо от съществителните, респ. 
небесьнъ от прилагателните, което е в пряка връзка с тематиката на творбите на 
писателя. От глаголите най-фреквентни са íàï¸ñàти и íà÷­ò¸ в качеството си на 
наименования за основни действия и модуси. Следва ги íàñëàä¸ò¸ ñ­, който се 
явява ключова дума в произведенията на патриарх Евтимий. Като означение на 
базово времево понятие най-често срещаното наречие е íыíý.

Таблица № 2 представя разпространението на думите от РПЕ – Н в про-
изведенията на автора. Тенденцията е броят на общите думи да намалява с 
увеличаване числото на паметниците, което пряко кореспондира с високия % 
единично и рядко употребявана лексика 

Таблица № 2. 

Брой творби на патриарх 
Евтимий

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

Брой думи в РПЕ – Буква Н, 
срещащи се в толкова на брой 

произведения на ПЕ

231 60 31 32 18 13 11 4 8 2 5 3 5
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Таблица № 3 дава разбивка на броя единици от РПЕ  – Н в отделните 
съчинения на автора. Така можем да видим, че в ЖИР са налице 95 думи от 
изследваната извадка, 19 от които само в тази творба. За ЖП тези цифри са 
съответно 74 и 6 и т. н. Закономерно в произведенията с по-голям текстови обем 
е по-голямо и числото на наличните думи от РПЕ– Н.

Таблица № 3.
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95 74 107 124 152 117 55 75 102 92 25 53 31

Брой думи от 
РПЕ – Н само 
тук

19 6 16 32 39 20 9 10 21 34 4 16 5

Таблица № 4 представя разпространението на думите от анализирания 
ексцерпт на макроезиково ниво. Респективно, № 4А дава разбивка на общите 
думи в РПЕ – Н и КСП според покритието на брой паметници. Оттук може да 
се види, че 63 лексеми от РПЕ – Н са общи с един КСП, 33 с два, 13 с три и т. н. 
Тенденцията е броят на общите думи да намалява с увеличаване числото на 
паметниците. Накрая се привежда сборът общи думи между КСП и РПЕ – Н. В 
№ 4Б е представена общата лексика за РПЕ – Н и отделните КСП:

та
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 4А Брой 
КСП

Брой думи в РПЕ – 
Н общи с толкова 

КСП

та
бл

иц
а №

 4Б КСП Брой думи в 
РПЕ – Н общи  

с този КСП

Брой думи в РПЕ – 
Н общи само с 

този КСП

1 63 З 101 -
2 33 М 106 -
3 13 А 93 2
4 16 СК 85 -
5 17 У 8 -
6 15 О 16 -
7 13 Б 28 -
8 12 ЗП 6 -
9 10 ЗЛл 8 -
10 8 Р 21 -
11 5 Х 7 -
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12 4 С 159 37
13 0 К 57 1
14 1 КЛл 13 -
15 1 СС 11 -
16 1 СЕ 103 14
17 1 СП 55 1
18 0 Е 39 2

общо 244

Таблица № 5 представя сравнение на словника на РПЕ  – Н със СтбР и 
ЦслР3: 

Дължина на словника на РПЕ – Н
423 лексикални единици

(100 %)
Всичко регистрирани лексеми в консултираните речници

377 лексикални единици
(89.12 % от целия словник на РПЕ – Буква Н)

/1/ Лексика обща с КСП /2/ Лексика липсваща в КСП
244 лексикални единици 

57.7 % от целия словник на РПЕ – Н
179 лексикални единици

42.3 % от целия словник на РПЕ – Н 
/2.1./ Лексика обща със стб. пам. по късни 

ркп. и цсл. текстове
/2.2./ Лексика липсваща в 

лексикографските справочници
133 лексикални единици 

31.4 % от целия словник на РПЕ – Н 
46 лексикални единици

10.9 % от целия словник на РПЕ – Н

От данните може да се заключи, че РПЕ  – Н показва единство, както с 
Кирило-Методиевските традиции, наследени от литературата на Първата бъл-
гарска държава, така и с по-сетнешната църковнославянска книжнина. Внуши-
телната бройка неотбелязани в палеославистичните лексикални справочници 
словни единици само от тази частична извадка разкрива значението на РПЕ за 
попълване на българския исторически речник.

В множеството на прилагателните имена от РПЕ – Н най-висок е процентът 
на качествените – 94 пункта (= 159 лексикални единици). Останалите 6 на сто 
се разпределят между относителните4 (7 на брой) и местоименните (3). С оглед 
на словообразувателния формант в лексико-семантичната група на качестве-
ните прилагателни от изследваната извадка съотношенията са, както следва: 6 
безсуфиксни, едно със суфикс -итъ, 5 със суфикс -ивъ и 71 със суфикс -ьнъ. 60 

3 За целта на изследването словникът на РПЕ – Н е съпоставен с основните лекси-
кографски трудове на стб. и цсл. език: СтбР, СтслС, LPsl, МДрЯ, SJS и ЦслР.

4 В това число влизат 5 лексикални единици на -ьскъ и по 1 на -евъ и -ьнь.
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принадлежат към категорията причастия-прилагателни5. Изразено в проценти, 
почти 90 на сто от суфиксалните адективни деривати съставляват производните 
на суфикс -ьнъ6 (44.6 % от всички качествени). След тях най-голям дял имат 
отпричастните adjectiva – 37.7 % от всички качествени7. Съществената разлика 
спрямо референтните стойности, взети от стб. паметници, се обяснява със зна-
чителното присъствие на департиципиалните деривати в групата на негираните 
думи, които попадат в този ексцерпт.

При множеството на наречията, образувани от качествени прилагателни 
или адективирани причастия, в РПЕ – Н прави впечатление почти равномерното 
количествено разпределение между дериватите на -о (24 лексикални единици) 
и -ý (20 лексикални единици)8. Освен това налице са 3 адвербиализирани пред-
ложни изрази с предлог на (íàäëьзý, напослýдъкъ, напрýдъ), едно степенувано 
наречие с частицата наи (наипаче), две от стари неизменяеми прилагателни (ниць 
и неудобь), както и редица местоименни наречия от категорията на отрицател-
ните и неопределителните. 

Към изследваната извадка спадат още редица префиксати, произведени с 
наставка на- – глаголи и отглаголни производни. Съчетан с глаголи за движение, 
префиксът изразява направление в посока към (íàâåñò¸ – наводити – наведение, 
наити, íàïàдати – íàïàсти – напасть, íàïðàâ¸ти – íàïðàâëяти, íàç¸ðàти, вкл. и 
в преносно значение за време при íàñòàти – íàñòîяти, за причина в íàíåñти, 
или за идеална цел в íàñòàâ ¸ти  – íàñòàâë яò¸). Съчетан с глаголи за състоя-
ние същият означава местоположение върху някаква плоскост (належати), а с 
глаголи за действие – насоченост на действието към повърхността на нещо – 

5 В това число влизат 38 лексикални единици на базата на сегашни страдателни 
причастия (20 на -имъ и по 9 на -емъ и на -омъ), 18 на базата на минали страдателни 
(12 на -енъ и 6 на -анъ/-янъ) и 4 на базата на сегашни деятелни причастия.

6 За срв. процентното съотношение на този модел спрямо останалите словообразу-
вателни типове от групата на качествените прилагателни в други текстове е, както след-
ва: ИП – 80.23 %; КСП – 82.26 %; ЙоЕБ – 84.5 %; ЕзF.I.461 – 79.13 %; ЙоЕШ – 81.9 %; 
ЕфрСир – 79.4 %; ПЧрнз – 81.9 %; ПрезвК – 72.6 %; Изб1073г. – 82.9 %; Сб1076г. – 74.5 %; 
Средна стойност 82.15 %. ХимнКлОхр – 90.25 %; Слова КлОхр – 88.5 %. Изчисленията 
са на Т. Илиева. Вж. Илиева 2011, 2012, 2013а, 2013б, 2014, 2015, 2016, под печат.

7 За срв. делът на адективираните причастия в ИП е 6.95%, в КСП – 9.03%, в 
ЙоЕБ – 11 %, в ЕзF.I.461 – 5.15 %, в ЙоЕШ – 5.7 %, в ЕфрСир – 10.87, в ПЧрнз – 7.24 %, 
в ПрезвК – 10.9 %, в Изб1073г. – 14.17 %, в Сб1076г. – 5.94 %, в ХимнКлОхр 14.09 %, 
а за СловаКлОхр 10.7 %. Средна стойност 9. 81 %. Изчисленията са на Т. Илиева. Вж. 
цит. съч. в предходната бел.

8 За срв. в творчеството на Климент Охридски съотношението при наречията, 
произведени от основа на прилагателни имена, е както следва – 92 % наречия на -о 
срещу 8 % на -ѣ в СловаКлОхр и 92.6 % срещу 7.4 % в ХимнКлОхр. В КПреслIIАр се 
регистрират 95.23 % лексикални единици на -о срещу 4.76 % на -ѣ. За КПреслIIIАр това 
съотношение е 80.5 % към 19.4 %. Вж. Илиева 2016, под печат.
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отгоре на (íàзèäàòи – íàçьäàти, íàï¸ñàти – íàï¸ñовàти, íàñàäèти – íàñàæäàти, 
íàñòѫïàòè  – íàñòѫïити, íàñ¥ïàти, íà÷ðüòàти – íà÷ðьòàâàти, вкл. и в преносен 
смисъл, например в íàñêàêàти – íàñêочити, в íàð©ãàти сѧ, където има значение 
на враждебно отношение). В други случаи представката е напълно граматика-
лизирана и служи за изразяване на перфективност (íàïàяти, íàï¸òàò¸, íàïëüíèти 
сѧ, íàñ¥ò¸ти – íàñ¥ùàти, íàîy÷àти – íàîy÷¸ти).

Тук влизат и 5 деривата на префикс низъ-, означаващ в съчетание с глаголи 
за движение направление в посока надолу, както и 2 производни от предложни 
изрази с предлог надъ – надъгробьнъ и надъгробъ.

Прави впечатление присъствието на значителен брой глаголи от вторичен 
несв. в. на -ва: навҐкновати, íàçíàìåíîвати (покрай íàçíàìåíавати), íàêàçî вати, 
íàï¸ñовàти, íàñëýäîâàти, íà÷ðьòàâàти, невýровати, íåäѫãîвати.

Множеството на съществителните имена от РПЕ  – Н включва следните 
суфиксални производни:

а) от категорията имена на лица:
-ьникъ (6): íàâýò ьíèêъ, íàìýñò ьí¸êъ, íàñëýä ьникъ, íàñòàâ ьíèêъ, 

нåíàâ¸ñòьí¸êъ;
-ьí¸öà (1): íàñòàâьí¸öà;
-тель (1): íàêàçàòåëь;
-ьць (1): íåòâîðьöь;
-ýíèíъ, мн. -ýíе (2): íàçàðýíèíъ, íиíåâ¸òýíå;
б) от категорията имена на действия:
– отглаголни съществителни на -ние/-тие (22): íàâåäåíиå, íàçьäàíиå, íàêàçàние, 

наречение, íàñëàæäåíиå, íàñ¥ïàíиå, íàñ¥ùåí¸е, íà÷¸íàíие, невъздрьжание, íåâýäýíие, 
íåãëàголаíиå, íåäî оyìýí¸е, íåä ѫãîâàíиå, íå ¸ñòîâление, íåíàî y÷åíие, íåñ ъòѧæàíие, 
íåòьëýíиå, не№ строение, íèçуëýãàíиå, нёщепётание, íýìîòîâàíие, íåá¥òие;

– конверсиви на -∅ ъ (6): íàâýòъ, íàдъãðоáъ, íàêàçъ, íàðоäъ, íåä©ãъ, íðàâъ;
в) от категорията абстрактни наименования:
-ие (4): íàñ¸ëиå, íàñëýäиå, íåâýðие, íå÷üñòиå;
-ота (3): íàãîòà, íå÷¸ñòîòа, нищета;
-ьñòâо (4): íå¸ñòîâьñòâо, íåïëодьñòâо, íåïîêîðьñòâо, íå÷îyâьñòâî;
-üñòâие (1): íå÷îyâüñòâие.
г) други:
-ица2 (1): íàâå÷åðьíèöа;
-ло (1): íà÷­ëо.
Освен многобройните отвлечени имена в РПЕ – Н се срещат и няколко 

конкретни: íоãà, íîæü, ножьница, ноздрь. Значителният превес на абстрактната 
лексика пряко кореспондира с тематиката на творчеството на писателя. 

Данните сведочат, че по отношение както на представъчното, така и на 
наставъчното словобразуване лексиката от изследвания ексцерпт показва един-

1 Изчислява се спрямо общия брой незасвидетелствани думи.
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ство с тенденциите на макроезиково равнище от старобългарския и среднобъл-
гарския период.

От категорията на сложните думи в РПЕ – Н присъстват само 6 – 4 прила-
гателни и 2 съществителни:

íà÷ѧëîоáðàçьíъ, -ы¸ прил. (3) Първообразен. Âú ëýïîò © óáî êò  w íàìú 
ïîíwñ¸ë á ¸ ÿêP� íå òú÷·  © o äwáð¥a ëýí ¸âý  ¸ì­ù¸ìú ¸ íåðàä  B̧, í © ¸ çàâ ¸ä#ù Ņ� 
åä¸íîïëåìåíí¥ìú äwáð¥ a̧ ïð¸÷#ñò·ó, àùå ìëú÷àí·åìú áëæ�åííàãw ¶wàíí à æ¸ò·å 
ïðý¸øë¸ á¸õîìú, ̧  íå âúñýöýìú òúùàí·åìú ïî âúçìîæíîìó íàìú íàï¸ñàíî ÿêîæå 
íà÷#ëíîw¨áðàçí¥¸ wáðàçü ïð Dýëwæ¸ë¸ ¸æå ä wáð¥© æåëà ©ù¸ìú  ¸ ðåâíó ©ù¸ìú 
äwáðwäýòýë¸, íà íàT� ¸ ñ¸öå ïðýæåD ¸í¥a ïwës¸ âúñõwä­ù¸. ЖИР 93а. 

Отбелязано и в ЦслР с пример от Мин. ян. 17 ст. г.в.
неблагословенъ, -ы¸ прич.-прил.* (1) Неблагословен, лишен от благослове-

ние. оyкарают бw нась како не оставляемь вэн°чавати се двобрачнҐхь и троебрачнҐхь, 
нъ и мнwгобрачнҐхь, и ради сего небл¡Tвени прэбҐбають, и бл№дничьскҐ належеть. 
ПА 726б. 

Негирана форма на широко разпространеното още от КСП адективирано 
причастие благословенъ.

несьребролюбивъ, -ыи прил. (1) Който не е сребролюбив, алчен. несребролюби-
вомь нравwмь, доволни с№щ·имь, въз°шъдҐи на трет·е нЃбо и слҐшавь неизреченнҐе 
гЃлҐ, павль бж¡PтвнҐи‡ възҐваеть. ПА 727а. 

Негирана форма на засвидетелстваното в паметници, запазени по късни 
преписи  сьребролюбивъ (ПандАнтХIв.).

нåîyäоáúøåñòúâåíú, -ыи прил. (1) Трудно подвижен. ¸ ä wøåDøå ðýê¥ 
ãëЃåì¥© ð¥ëà . oáðýòwø© êàìåíú âåëå  ¸ â¥ñ wêú  sýëw ¸ æåñò wêú, ¸ âåñìà 
íåóäwáúøåñòúâåíú. ЖИР 100а. 

Срастванe с неизменяем компонент А наречие. Възпроизвежда калкира-
щите преводи на гр. образувания с първа съставка δυσ-, познати от старите 
писмени паметници. Свидетелства за взаимодействието между преводна и 
оригинална литература.

íèçîyëýãàíиå, -я ср. (2) Падане ничком, правене на земни поклони. ñòåíàí·à 
æå ÷­ñòàà   íåïðýñòàííàà, êòw ̧ çðå÷åòú. í¸çwëýãàí·à æå   òîìëåí·à âüñåãäàøíàà êòî 
ñêàæåU. ЖП 77а; вú ñèõü îyáw òåáý ñîyùîy, çëîñòðàDàí·å ëþáè, íåñòåæàí·å è íèçîëýãàí·å, 
ñúêðîyøåí·å è ÷åñòîå âúçä¥õàí·å, ïðî÷èòàí·å ñú âúíèìàí·åN, ïàìåU ñúìðúòíîyþ è 
áæ¡Tòâí¥è‡ ñòðàõü è, äà ñúêðàùåííý ðåêîy, ìЃòåðü âúñýõü äîáðîäýòýë¬è‡, ñìýðåí·å. 
ПК 725б. 

Срастванe с неизменяем компонент А наречие. Отбелязано и в ЦслР с при-
мер от Мин.февр.7 кан. п. 8; мин.окт.145 веч. ст.

нёщепётание, -я ср. (1) Хранене на бедните. црTЎтв·а прэстоль оyкрашаp 
добродэтел°мё. ‹еwфано прпDбнаа. постомь ё млЃтвамё ё нёщепётан·емь. СТ. 

Отбелязано и в ЦслР с пример от Прол. ян. 10. LPsl документира от същата 
сложна основа нищепитатель в chrys.-lab. и Misc.-Šaf., а МДрЯ – нищепитальница 
в ЕфрКрм.
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Съществен дял от словника на РПЕ – Н съставляват думите с негация – 242 
лексикални единици или 57.21 % от всички леми в извадката, в т.ч. 18 глагола, 
34 съществителни, 49 наречия и 141 прилагателни, от които 59 принадлежащи 
към категорията причастия-прилагателни (41.8 %). 209 са засвидетелствани в 
традицията срещу 33 недокументирани или 86.36 % : 13.64 % – сигурен маркер 
за общността на авторовия идиолект с книжовната традиция на миналите сто-
летия.

Процентният дял на чуждите думи в РПЕ – Н съставлява 4.01 % от дъл-
жината на словника. Сравнението със стб. текстове показва, че в изследвания 
словен масив, както и в преславските паметници процентът на лексикалните 
заемки е не повече от 10 % в зависимост от жанра. В КСП този показател е 
значително по-голям .

Анализът показва, че РПЕ – Н обогатява историческия речник на българ-
ския език с непознати лексикални единици от всички категории пълнознач-
ни думи – прилагателни (17 лексикални единици), наречия (15 лексикални 
единици), съществителни (11 лексикални единици, от които 5 ЛИ, 2 МИ и 4 
нарицателни), глаголи (2 лексикални единици). Таблица № 6 представя в съ-
поставителен план разпределението по части на речта в общия словник на 
РПЕ – Н и при незасвидетелстваната в лексикографските справочници лексика 
от изследваната извадка. 

Таблица №6

Разпределение по части на речта  
в целия РПЕ – Н 

Разпределение по части на речта при 
липсващата в речниците лексика от 

РПЕ – Н 
прил. същ. глаг. нар. прил. нар. същ. глаг.
40 % 20.5 % 19.8 % 14.4 % 36.9 %1 32.6 % 24 % 4.3 %

В групата на новоотбелязаните думи отново като абсолютна бройка водят 
прилагателните. Подир тях са наречията, после съществителните и накрая гла-
голите. Изразено в проценти, най-голям дял речниково недокументирани загла-
вки има при наречията (24.6 % от числото на всички наречия или 1:4). Следват 
съществителните с 12.6  % нерегистрирани лексикографски словни единици, 
прилагателните с 10 % неизвестни думи и глаголите с 2.3 % такива.

В групата на нефиксираните другаде лексеми преобладават производни от 
всички категории пълнозначни думи с привативния формант не- (íåäîáëåñòâьíъ, 
íåäîñѧщи, неистовьнý, íåìèëоñòèâьíý, íåïîäý льíý, íåïîê оðьíý, íåïðýñòðàøëèâ ъ, 
несквръньнэ, несьребролюбивъ, íåòâîð ьöь, íåòðýáîâàòåë ьíъ, íåî yêëîíьíý, 
íå¹ñъïодоáèти сѧ, íåõîäàòàиñòâüíî, íå÷üñò¸âý). Особено многобройна е групата 
на характерните за средновековните писмени паметници негирани отпри-
частни прилагателни и наречия (невъзбранено, невъзбраненъ, невъзбраняемъ, 
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íåäýåìъ, íåçàâ ¸ä¸ìú, íåçàãðàæäåí ъ, íåè с÷üòåíьно, íåíàêàçàí ьíý, íå отъðåчеíьíý, 
непоколэблpмэ, íåïðýãъáåíъ, íåïðýäàíьíъ, нерасѫжденьнъ, íåñъêàçàíьíý, íåõðàí­и, 
íå÷üò©ùèи). За всички тях в старите писмени паметници  – класически и за-
пазени по късни преписи, се откриват мотивиращите ги думи без негация и 
изходните им глаголи.

В числото на нерегистрираните в лексикографските справочници думи от 
РПЕ – Н влизат още няколко реални наименования, между които антропоними 
(íàâàëиàíъ, навкратии), топоними (í¶êà, неада), прилагателни от местни имена 
(нàâàòьñêъ, íиíåâи¸ñê¥и, нитриискъ). За пръв път речниково описание получа-
ват също и богослужебният термин íàâå÷åðьíèöа ‚служба в навечерието срещу 
църковен празник‘, както и съществителните íàдъãðоáъ ‚надгробен паметник’ 
и íýìîòîâàíие ‚неясен говор, бълболене‘. Последното е забележително с необи-
чайното си словообразуване по модела на девербативите на -íие от мотивираща 
субстантивна основа, възхождаща към отвлеченото съществително íýìîòа. 
Тази извънсистемност на деривацията навежда на мисълта, че вероятно се касае 
за преписваческа грешка и първоначалният облик е бил íýìîâàíие (< íýìîвати 
‚говоря неясно‘). Думата е отбелязана у Срезн с примери от ГрНазХIв. и ВМЧ. 
Пак там е приведен и изходният глагол с илюстративен контекст от ПНЧ и СЗ 
(Ис29:24).

Много от новорегистрираните речеви единици се явяват продуцирани въз 
основа на различна префиксация и суфиксация словообразувателни дублети на 
други по-разпространени думи в старите писмени паметници. Изобщо близ-
козначността и деривационната вариативност са широко застъпени в рамките на 
изследвания ексцерпт. Така дори само в границите на този относително неголям 
словен масив може да се правят заключения относно неимоверното синонимно 
богатство на средновековния български език и в частност на авторовия идиолект. 
Ето само няколко примера на редове от лексикални синоними и словообразува-
телни дублети в анализираната извадка: íåâðýäьíъ – íåâðýäèìъ – íåâðýæäåíъ, 
íåâýäîìъ – íåñъâýäомъ – неислýдимъ – íåïîçíàâà½ìъ, íåòьëýíьíъ – нерастлэ-
ньнь, неîyäоáüøåñòúâåíú – неîyäоáüдвижьнъ – неîyäоáüäâèæèì, íåïîêîðьë¸âъ – 
íåïîêîðьíъ, íåñêâðúí ъ  – несквръньнъ  – íåîñêâð ьíåíъ, íåïîêîëýá ¸мъ  – 
íåïîêîëýáëåìъ, íåñê©äьíъ – íåоñê©äьíъ, íåïîáоðèìъ – необоримъ, íåîyãàñ¸ìъ – 
íå¹ãàøåíъ, íåî yòýø¸мъ  – íåî yòýøьíъ, íåêîí÷àåì ъ  – íå съêîí÷àåìъ, ненача-
яньнъ – неначаѥмъ, íå¸ñòîâьñòâо – íå¸ñòîâление, íå÷üñòâîвати – íå÷üñòîвати, 
íå÷îyâüñòâие – íå÷îyâьñòâî, низ – низу, неîyäоáü – íåîyäоáьíî. Особено харак-
терна е дублетността при наречията на -о и на -ý. Патриарх Евтимий масово 
употребява адвербиални деривати от едно и също прилагателно, продуцирани 
и по двата модела, без открояване н предпочитание към някой от тях, напри-
мер íåîyêëîíьíо и íåîyêëîíьíý, íåõîäàòàиñòâüíî и íåõîäàòàиñòâьíý, íåìиëосò¸âьíî 
и íåìèë оñòèâьíý, íåîñê©äьíî  и íå оñê©äьíý, íåïîêîëýáëåìî  и непоколэблpмэ, 
íåïðýïîäîáьíо и íåïðýïîдоáьíý.
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Освен множество примери за дублетност и синонимия РПЕ – Н предлага 
няколко такива и за омонимия в езика от този период – небо1 ‚небе’ и небо2 съюз 
за въвеждане на подчинени обстоятелствени изречения за причина: защото, 
понеже; íàêàçàти1, íàêàжѫ, íàêàжеши св. ‚поуча, напътя’ и íàêàçàти2, íàêàçàѭ, 
íàêàçàѥши несв., поучавам, напътствам‘; напасти1, нападѫ, нападеши св. ‚нападна’ 
и напасти2 р.п. ед.ч. от напасть ‚напаст‘; недýля ‚неделя, първият ден от седмица-
та’ и Недýля ЛИ; ника1 МИ и ника2 ‚побеждава’ (гр. νικᾷ).

	�Редица от думите с по-висока фреквентност в РПЕ  – Н позволяват 
наблюдение върху развитието на многозначност в историята на ези-
ка. Лексикални единици като íàдъ, íàï ¸ñ  (гносеологически терми-
ни  – íåäîâýäîìъ, íåñ ъâýäомъ, íå ¸ñëýä¸ìъ ‚непознаваем, непонятен, 
недостижим за ума‘, неиспытанъ ‚който е извън опита‘, нå¸çðåчеíьíъ, 
несъказанъ ‚неизразим с думи‘; 

	�онтологически термини  – íà÷­ëîоáðàçьíъ ‚прототипен‘, íåá¥òие ‚неби-
тие‘, íåñ©ùая ‚несъществуващото‘; 

	�апофатически и катафатически определения на Бога  – невидимъ, 
íåîáäðúæьíъ и íåîá¥ìåí ъ ‚необхватен‘, íå¸çãëàголаíъ ‚неописуем‘, 
íå¸с÷üòåíъ ‚неизмерим‘, цzрь небесьнъ; 

	�тринитарни термини – íåðàçäýëьíъ ‚неделим‘, íåñúçäàíьнъ ‚несътво-
рен‘; 

	�христологични термини – непрэмýньнъ ‚неизменен‘, íåðàçë©÷ьíъ ‚не-
разлъчен‘; 

	етически термини – невъздрьжание, íåâýðие, нечьстие, íåñъò­æàíие; 
	�от учението за безплътните сили  – íà÷­ëà, небесьныª силы, äσõú 

íå÷¸ñòъ, неîyäоáü äâèæèì¥и êú çëîy;
	исихастки – íåãëàголаíиå ‚безмълвие‘;
	богослужебни – íàâå÷åðьíèöа.
Повечето от тях са познати още от КСП (íåá¥òие, íåâ ¸ä¸ìъ, íåâýð ие, 

íåãëàголаíиå, íå¸çãëàголаíъ, нå¸çðåчеíьíъ, íå¸ñëýä¸ìъ, неиспытанъ, непрэмýньнъ, 
íåðàçäýëьíъ, íåðàçë©÷ьíъ, íåñъâýäомъ, íåñ©ùая, íå÷üñòиå) или от преславските 
паметници (íà÷­ëà, невъздрьжание, íåäîâýäîì ъ, íåîá ъäðúæьíъ, íåñ ъòѧæàíие). 
Има и такива, които лексикографската традиция документира само по цсл. 
текстове (íåîá¥ìåíъ, неисчьтенъ, несъзьданьнъ, íà÷ ѧëîоáðàçьíъ). Този факт е 
толкова по-важен, като се има предвид диагностичността на терминологичната 
лексика за принадлежността на конкретния автор към определена книжовна 
традиция. 

Интересна е съпоставката между РПЕ – Н и РБЕ – Н. В нея са включени 404 
словни единици от изследваната извадка (без реалните наименования и техните 
производни). От тях, налични и в двата масива са 266, което прави 65.8 % срещу 
34.2 % незасвидетелствани от РПЕ – Н в РБЕ – Н (като абсолютна бройка 138 
лексеми) или почти 3:1. За срв. общата лексика между КСП и РБЕ възлиза на 
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59 % (Илиева 2016б). Относително високият процент нерегистрирани думи 
се дължи на присъствието в средновековната официална литература на значи-
телен брой редки книжни образувания. Този % значително се намалява, ако 
в сметката се включат употребимите в нвб. език словообразувателни дублети 
на отпадналите от лексикалната система раризми. В анализирания ексцерпт 43 
заглавки имат такива, което е показателно за тенденцията към редуциране на 
дублетността в съвременния език. 

От 266-те леми в РПЕ – Н, налични и в РБЕ – Н, 163 или 61.3 % (малко под 
2/3) са неутрални в стилистично отношение, т. е. числят се към основния реч-
ников фонд на нвб. език. В останалата третина влизат стилистично оцветени 
думи. Тридесет и шест лексикални единици се определят в РБЕ като книжни, 
21 от които са вече остарели – църковно-славянизми, намирали се в употреба във 
възрожденската ни литература. Освен тях с отметка остар. с оглед историческата 
перспектива в живота на думите са маркирани още 30, принадлежали в миналото 
към неутралната лексика. Двадесет и осем словни единици се бележат като диа-
лектни, т. е. отнасящи се към извън-литературната лексика. Десет са означени с 
ремарка остар. и диал., т. е. такива, които преди са били неутрални, а днес се сре-
щат само в народните говори. В съпоставката има още 3 народно-поетични думи, 
едната от които вече остаряла, и 5 поетически (3 също остарели). Като специални 
термини са маркирани 2 църковни и един исторически. Към две функционални 
сфери – старин. и поет., принадлежи една лексикална единиц.

С оглед на историческата проспекция изследваният словен масив предлага 
интересни примери за хетеросемия9. Ето няколко от тях:

íàäåæдьíъ, -ы¸ прил. (1) Който се отнася до надежда.. .. íèæå íàäåæ  Díîå 
ïîäâèæåí·å âú ñåáý ïð·  еìë¬òU êú íåñî yùîìîy á w î yïîâàí·å äýè‡ñòâîyåòü òúêìî, 
2æå áî èìàòü êòî, ÷òî è îyïîâàåòü ðå¡c àï¡Pëü.... 1ПН 721а. Срв. нвб. надежден ‚който 
внушава дверия и сигурност; от когото се очакват бъдещи добри резултати‘.

íàзèäàòи, íàзèäàѭ, íàзèäàѥши несв.* (1) Зидам, съграждам върху. аùå êòî 
ðå÷å íàsèäàåòü íà îñíîâàíè ñåìü. çëàòî. ñðåáðî. äðúâà. ñýíî. è ïðî÷àà, wãíü èñêóñèòü 
ÿ. ПК 724а. Срв. нвб. назидавам ‚давам наставления на някого, поучавам, на-
пътствам‘.

íàïðàâ¸ти, направлѭ, направиши св. (2) Насоча в някаква посока. öðê�îâíîå 
íàïðàâ¸ ¸ñïëúíåí·å ЖИМ 145а. ¸ äîáðý îyáî òåê©ù©­, íà ñï¡Tí¥© íàïðàâ­ѧòü ï©ò¸, 
¸ ïî áæò  T¡âí¥a ñòú saà øåñòâîâàò ¸ î yñòðw©òú. ПслЙП 150а. Срв. нвб. направя 
‚върша нещо докрай; произведа, изработя‘.

íàñòîяти, настоѭ, настоиши несв. (9) 1. За време, случка, събитие – наста-
вам, настъпвам, извършвам се в момента. âðýì­ îyáî ðåc� ìîåãî wøåñòâ·à íàñòî¸òü. 
ЖФ 197б. Срв. нвб. настоявам – упорито изисквам.

íåîá¥÷ьíъ, -ыи прил.* (2) Непривичен. íå ïî ï©ò¸ íýêwåìú oá¥÷íýìú. í© 
áåçü ï©ò·åìú âúñý÷úñê¥ ïî ïóñò¥a ¸ æåñòwê¥a ¸ íåoá¥÷í¥a ìýñòaý. ¸ ïð¸øåDøå äw 

9 В това число влизат 9 ЛИ, 6 МИ, 1 нарицателно и 1 заета глаголна форма.
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ìýñòà  äåæå áý ïðïáDí¥¸, ñòàø©. ЖИР 97б. Срв. необичен ‚който не предизвиква 
чувство на обич към себе си‘.

íåïðиѩòьíъ, -ыё  прил. (1) Невъзприемчив. тú÷·þ á w ñú íåïð·åò  ьíъ 
ïðîòèâíîå äîáð wì№ ñêîí÷àâàåò ñå , 2ãîæå  ¬¡Tñòâî  §íîyäü íåïð·åòíî   ¬¡T ãîð ±шаãî, êú 
íåïðýõîäèìîì№ æå è íåîáüäðúæíîì№ áëàãî  y ïðîèç¥äåòü . 1ПН 721б. Срв. нвб. не-
приятен ‚който буди неудоволствие‘.

нýäðо, -а ср. (3) Утроба. ̧ æå òâîå­ ñòàðwñò¸ ïîDïîðú   òâîåãw äwìó íàñëýäí¸êà 
¸ òâîåãw ñýìåíå ïëwD. ¸æå ìò�ðí­© ­òðwá¥ ¸ òâî a̧ íýäðú oòðoêà ë¸ø¸â¥¸, ·w�àííú 
åT� òâî¸ áðàU. ЖИР 96а. Срв. нвб. земна маса, която е дълбоко под повърхността; 
дълбина, глъбина.

íåíàäåæдьíъ, -ыё  прил. (7) Ненадеен, неочакван. ñúì �ðòü íåíàäåæ Díà òåáå 
ïîñò¸ãíåòü ЖФ 193а. Срв. нвб. ненадежден ‚на когото не може да се разчита; 
който не вдъхва доверие, сигурност‘.

неподобьнъ, -ыё  прил. (1) Недостоен, нечестив, безбожен. àùå óáw 
¶óäå¸ñê¥© ï wñò¥  ­æå § á �à ì wv¨ñåwìü ïîâåëýí¥ ­ ï wñò¸ò¸ ñ ­ âüçáðàíåí ¸ á¥õ wìü, 
ìíwãî ïà÷å ìíwãw íåïîDáí¥ a̧ ­ç¥êü. ЖИМ 140б. Срв. нвб. неподобен ‘който не 
си прилича с нещо, с което бива сравняван; остар. неприличен, неподходящ’.

Пример за системна промяна в значението на думите от едно гнездо:
íàêàçàние, -я ср. (3) Наставление, напътствие, поучение. Í © w ì ©æ·å 

àðìýíñò·¸, äîñòî¸òü óáw êü âàìü ïðð¡P÷üñê¥ ðåù¸, ïð·¸ìýòå íàêàçàí·å äà íå êîãäà 
ïðîãíýâàåò ñ­ ã�ü, ¸ ÷þâñòâî ïð·¸ìýòå ñâîåãw çàáë©æDåí·à ¸ ñëýïîò¥. ЖИМ 140а. 
Срв. нвб. наказание ‚физическо или морално мъчение, тормоз, наложено на 
някого като ответна мярка за сторена вина, прегрешение или престъпление’.

íàêàçàти, íàêà жѫ, íàêà жеши св. (11) Поуча, посъветвам, напътя. 
ÕðT¡ò·àíñòúâíý¸ø¸ æå êwíñòàíò¶íü ìíwæ¸öå© ñú ï¸ñàí·åìü òîãî íàêàçà ïðýñòàò¸ 
§ òàêîâàãî åãî áåçàêwí·à ¸ íå¸ñòîâñòâà ПслКЕ 139а. Срв. нвб. накажа ‘наложа 
наказание; причиня някому страдания’.

íàêàçàòåëь, -я м.* (1) Наставник, учител. Ìíc�öà æå è 2ùå âú êðýïîñòè ñ©ùè 
¹êðýïëýåìà ïîñîá·åìü áëãDòè, è ò© íàêàçàòåëý è ¹÷èòåëý èì­ùè. ПслН 297б. Срв. 
нвб. наказател остар. книж. ‚Лице, което налага наказание някому’.

íàêàçàти, íàêàçàѭ, íàêàçàѥши несв. (1) Поучавам, съветвам, напътствам. è 
ñòì�ó ïð·ëåæíý âýðí1© ó÷­ùó è íàêàçà©ùó ëþäè, óâýäý ÿêî ìíwæàèøà ÷®ñòü 
ìàíèõåèñêà áý è àðìåíñêà. ЖИМ 132а. Срв. нвб. наказвам ‚налагам наказание; 
причинявам някому страдания’.

íåíàêàçàíъ, -ыё прич.-прил.* (1) Непоучен, който не е получил напътствие. 
¸ íàîy÷àò¸ íåíàêàçàí¥ a̧ òâî¸ìü áæòT�úâí¥¸ìü ïîñëýäîâàò¸ ï©òåìü ЖФ 203б. Срв. 
нвб. ненаказан ‚който не получава наказание‘.

От всичко казано дотук само за един неголям ексцерпт от РПЕ можем да 
обобщим, че подготвяният тезаурус към творчеството на един от най-големите 
средновековни творци е важен документ, засвидетелстващ съхраняването на 
кирилометодиевската писмена традиция през Второто Българско царство и 
континуитета в развоя на книжовния език. Същият ще има съществен принос 
за попълване на българския исторически речник.
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П Р И Л ОЖ Е Н И Е
СПИСЪК НА ЛЕМИТЕ В РПЕ – Н

Предлаганият списък включва всички заглавни единици от анализираната 
извадка + някои допълнителни данни за тях, които не се предвиждат в базовия 
речник. По азбучен ред са изброени лемите в тяхната основна речникова форма. 
С горен десен индекс се отбелязва сумата на словоупотребите на съответната 
дума във всичките 13 произведения на патриарх Евтимий, от които е направен 
ексцерптът. Със звездичка са маркирани лексемите, които не са засвидетел-
ствани в КСП. 

Следва информация за разпространението на думата в творчеството на 
книжовника (микроравнище). Изброяват се съчиненията, в които се среща тази 
лексема, както и какъв е броят ѝ във всяко едно от тях (при честота единица не 
се дава изрично цифрово означение). Сборът в разбивката отговаря на числото 
в първата графа.

Със знак // е отграничен сегментът от статията, в който се дават сведения за 
разпространението на съответната словна единица на макроезиково равнище. 
По данни на СтслС се изброяват класическите стб. паметници, в които е доку-
ментирана тази дума, като при редките лексеми, засвидетелствани до 5 пъти в 
стб. канон, това се отразява изрично. Например, срещу низъпасти, което се сре-
ща еднократно в ПслН, е означено, че същият глагол е регистриран един едиствен 
път в Супрасълския сборник. За лемите със звездички, т. е. тези, които отсъстват в 
СтбР, се посочва в кой от консултираните общи палеославистични лексикографски 
трудове са описани, където може да се направи справка къде са засвидетелства-
ни – в стб. паметник, запазен по късни преписи, предимно руска, по-рядко друга 
редакция, или в стсл., респ. цсл. такъв. Със знака за празно множество се отбелязва 
отсъствието на думата в консултираните лексикографски справочници. 
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Най-накрая се гава информация за наличието или неналичието на съответната 
дума в съвременния български език, както и за принадлежността ѝ към определен 
стилов регистър. 
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í©æäьíî1* – ПслКЕ // ЦслР. Нвб. обща употреба.
í©æäьíъ5 – ПслН, ПК2, IПН // СтбР: З, М, А, СЕ, С. Нвб. обща употреба.
нvсски1 – ПА.

СПИСЪК НА СЪКРАЩЕНИЯТА НА ПАМЕТНИЦИ,  
ЗАПАЗЕНИ ПО КЪСНИ ПРЕПИСИ

ВМЧ – Велики минеи-чети
ГрНазХIв. – 13 слова на Григорий Назиански.
ИП – Историческа палея
ЙоЕБ – Богословие на Йоан Екзарх
ЕзF.I.461 – Книга на пророк Йезекиил с тълкувания по ркп. F.I.461
ЙоЕШ – Шестоднев на Йоан Екзарх
ЕфрКрм – Ефремовска кръмча
ЕфрСир – Паренесис на Ефрем Сирин
ПНЧ – Панекти на Никон Черногорец
ПЧрнз – Слова и поучения на Петър Черноризец
ПрезвК – Беседа против богомилите на Презвитер Козма
Изб1073г. – Симеонов изборник от 1073 г.
Сб1076г. – Симеонов сборник от 1076 г.
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СЗ – Стар завет
Слова КлОхр – Слова на Климент Охридски
ХимнКлОхр – Химнографски творби на Климент Охридски

СЪКРАЩЕНИЯ В ЛЕКСИКОГРАФСКИТЕ БЕЛЕЖКИ 

Гр. – гръцки
Диал. – диалектно
Книж. – книжовно
ЛИ – лично име
МИ – местно име
Нар.-поет. – народно-поетично
Нвб. – новобългарски
Несв – несвършен вид
Общо – общоупотребимо
Остар. – остаряло
Поет. – поетично
Св. – несвършен вид
Срв. – сравни
Стб. – старобългарски
Църк. – църковно

КЪМ ВЪПРОСА ЗА СЛОВНОТО БОГАТСТВО В...




